~N° 2525.

——

INDE ET TURQUIE

Echange de notes concernant les
relations commerciales entre I'Inde
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No. 2525. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE TURKISH GOVERNMENT REGARDING
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN INDIA AND TURKEY.
ANKARA, SEPTEMBER 3, 1930.

Textes officiels anglais et turc communiqués par  English and Turkish official texts communicated

le secrétaive d’Etat aux Affaives étrangéres de by His Majesty’s Secretary of State for Foreign
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L’envegistre- Affairs in Great Britain. The regisiration
ment de cet échange de motes a ew lien le of this Exchange of Notes took place November
12 novembre 1930. 12, 1930.

No. 1.

SIR GEORGE CLERK To DRr. TEVFIK RUsSTU BEY.

BritisH EMBASSY
IN TURKEY.

September 3, 1930.
Your EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, under instructions from His Majesty’s Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, that, pending the negotiation and conclusion of a treaty regulating
the commercial relations of the two countries, the Government of India, in order to avoid any
impediment to the trade and commerce between India and Turkey on the lapse of the modus
vivendi brought into force by an exchange of notes® on the 2nd July, 1929, to which India adhered
on the 1st August, 1929, undertake, on condition of reciprocity, to accord, as from the expiration
of the above-mentioned modus vivends, to goods the produce or manufacture of Turkey a treatment
in India which shall be as favourable in all respects as that accorded to goods the produce or
manufacture of the most favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters
of commerce and navigation and as regards importation, exportation and transit, and in general
all that concerns customs duties and formalities and commercial operations.

2. It is understood that the treatment of the most favoured foreign country stipulated in
the preceding paragraph will not embrace the special advantages which are or may in the future
be accorded in customs matters by Turkey to countries detached from the Ottoman Empire under
the Treaty of Lausanne 2 of the 24th July, 1923.

3. In India and in the territorics under the administration of the Government of India
Turkish nationals, and in Turkey nationals of British India and of territories under the administration
of the Government of India, will have the right to travel freely, to cstablish themselves and to

1 Vol. XCIV, page 41 ; et vol. C, page 261, de ce ! Vol. XCIV, page 41 ; and Vol. C, page 261, of
recueil. this Series.

2 Vol. XXVIII, page 11, de ce recueil. 2 Vol, XXVIII, page 11, of this Series,
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acquire moveable and immoveable property under the same conditions as the nationals of the
most favoured foreign country.

4. The undertakings contained in this note will take effect as from the expiration of the
modus vivends mentioned in paragraph 1 above, and will remain in force for a period of six months
at least, it being understood that the undertakings may be terminated by either party by giving
three months’ notice at the end of the third month or at any time subsequently. Failing such
notice and subject to the aforesaid right of termination they will remain in operation until the
entry into force of the Treaty of Commerce which is now to be negotiated, as from which date

they will ipso facto cease to be cffective.
I avail, etc.

George R. CLERK.

No 2,

Dr. TEVFIK RUsTU BEY TO SIR GEORGE CLERK.

TEXTE TURC. — TUrKIsSH TEXT.

Harricive VEKALETI,

ANKARA, 3 Ewliil,1930.

BUyUk Er¢r HAZRETLERI,

TUrRKIYE ile Hindistan arasindaki ticaret
miinasebetlerini tanzim edecek olan muahedenin
miizakere ve akdine intizaren ve 2 Temmuz 1929
tarihinde nota teatisi suretile meriyete konup
Hindistan'm I Agustos 1929 tarihinde iltihak
eyledigi Modiis Vivendi miiddetinin hitaminda
iki memleket arasimndaki ticareti sektedar edebi-
leck her tiirli maniayi bertaraf etmek dizere,
Tiirkiye Cumhuriyeti Hukimetinin. miitekabi-
livet sartiile yukarida zikredilen Modiis Vivendi-
nin inkizasindan itibaren Hindistan'da miistah-
sal veya mamul emtiaya, her hususta, Tur-
kiye’de en ziyade miisadeye mazhar ecnebi
memlekette miistahsal veya mamul emtiaya
bahsedilen muamele kadar miisait bir muamele
tatbik etmegi taahhiit eyledigini Zatialinize bil-
dirmekle kesbi seref eylerim. Bu muamele ticaret
ve seyrisefaine, ithalat, ihracat ve transite, ve
alelumum gimriik riswn ve muamelatile ticari
muamelelere miiteallik biitiin hususlarda tatbik
edilecektir.

! TRADUCTION. — TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANKARA, September 3, 1930.

YourR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that,
pending the negotiations and conclusion of a
treaty regulating the commercial relations
between Turkey and India, the Government
of the Turkish Republic, in other to avoid
any impediment to the trade and commerce
between the two countries on the lapse of
the modus vivendi brought into force by an
exchange of notes on the 2nd July, 1929, to
which India adhered on the 1st August, 1929,
undertake, on condition of reciprocity, to
accord, as from the expiration of the above-
mentioned modus vivends, to goods the produce
or manufacturs of India a treatment in Turkey
which shall be as favourable in all respects
as that accorded to goods the produce or
manufacture of the most favoured foreign
country.  This treatment shall be accorded
in all matters of commerce and navigation and
as regards importation, exportation and transit,
and in general all that concerns customs duties
and formalities and commercial operations.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
britannique.

No. 2525

! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
Office,
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2. Surast mukarrerdir ki yukaridaki fikrada
yazih en ziyade miisadeye mazhar ecnebi
memleket muamelesi, 24 Temmuz 1923 tarihli
Lozan Muahedesi mucibince Osmanl Imparator-
lugundan ayrimis olan memleketlere glimriik
hususlarinda Tirkiye tarafindan bahgedilmis
veya ileride edilebilecek olan hususi menfaatlari
tazammun etmiyecektir.

3. Hindistan’da ve Hindistan Hukdmetinin
idaresi altindaki memleketlerde Tiirk tebeasi
Tirkiye'de Ingiliz Hindistam « British India »
ile Hindistan Hukdmetinin idaresi altindaki
memleketler tebeast en ziyade miisadeye mazhar
ecnebi devlet tebeast ile ayn: serait dairesinde,
serbestge seyahat, ikamet etmek ve menkul
ve gayrimenkul emval tasarruf eylemek hakkini
haiz olacaklardar.

4. Bu notamin ihtiva eyledigi taahhiitier
yukarnidaki birinci fikrada zikredilen Modiis
Vivendinin inkizasindan itibaren meriyete girecek
ve ldakal alt1 ay meri olacaktir. Surast mukar-
rerdir ki, Taraflardan her biri mezk{r taahhiit-
leri—fesih, ihbar tarihinden {i¢ ay sonra muteber
olmak iizere—ii¢lincli ayin nihayetinde veya
bu tarihten sonra her an feshedebileeektir.
Boyle bir ihbar vukubulmadig1 takdirde mezkir
taahhutler elyevm miizakeresine baglanacak
olan Ticaret muahedesinin tatbiki tarihine kadar
—saliftizzikir feshi hakk: mahfuz kalmak gartile
—meri ve bu tarihte bilfiil hitkiimden sakit
ola caktir.

Bilvesile, Biiyiik Elgi Hazretleri, ZatiAlinize
ihtiramat: faikami teyit eylerim.

Dr. Rustt.

2. It is understood that the treatment of
the most favoured foreign country stipulated
in the preceding paragraph will not embrace
the special advantages which are or may in
the future be accorded in customs matters
by Turkey to countries detached from the
Ottoman Empire under the Treaty of Lausanne
of the z4th July, 1923.

3. In India and the territories under thc
administration of the Government of India
Turkish nationals, and in Turkey nationals
of British India and of territories under the
administration of the Government of India
will have the right to travel freely, to establish
themsclves and to acquire moveable and
immoveable property under the same conditions
as the nationals of the most favoured foreign
country,

The undertakings contained in this note
will take effect as from the expiration of the
wmodus vivend:i mentioned in paragraph 1 above
and will remain in force for a period of six
months at least, it being understood that the
undertakings may be terminated by either
party by giving three months’ notice at the
end of the third month or at any time
subsequently.  Failing such notice and subject
to the aforesaid right of termination they will
remain in operation until the entry into force
of the Treaty of Commerce which is now to
be negotiated, as from which date they will
ipso facto cease to be effective.

I avail, &c

Dr. RUstTU.
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